
Sylabus przedmiotu
Przedmiot: seminarium dyplomowe

Kierunek: Lingwistyka stosowana, I stopień [6 sem], stacjonarny, praktyczny, rozpoczęty w: 2013

Specjalność: translatoryczna

Tytuł lub szczegółowa
nazwa przedmiotu:

seminarium dyplomowe

Rok/Semestr: III/5 

Liczba godzin: 30,0

Nauczyciel: Kubejko Ilona, dr

Forma zajęć: seminarium

Rodzaj zaliczenia: zaliczenie na ocenę

Punkty ECTS: 2,0

Godzinowe ekwiwalenty
punktów ECTS (łączna

liczba godzin w
semestrze):

0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie konsultacji
30,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie zajęć dydaktycznych

0 Przygotowanie się studenta do zajęć dydaktycznych
0 Przygotowanie się studenta do zaliczeń i/lub egzaminów
0 Studiowanie przez studenta literatury przedmiotu

Poziom trudności: zaawansowany

Wstępne wymagania: Ukończenie drugiego roku studiów licencjackich

Metody dydaktyczne:

• konsultacje
• objaśnienie lub wyjaśnienie
• prelekcja
• seminarium
• wykład informacyjny

Zakres tematów:

1. Językoznawstwo kontrastywne (podobieństwa i różnice na płaszczyznie j. polskiego i niemieckiego w
perspektywie komparatystycznej z uwzględnieniem specyfiki kulturowej danych języków):

- języki specjalistyczne z różnych obszarów komunikacji językowej

- idiomatyka

- spoty reklamowe

- intertekstualność

- tabu językowo-kulturowe

2. J. niemiecki jako język biorcy (wpływ innych języków na jego kształtowanie się) i język dawcy
(oddziaływanie j. niemieckiego na inne języki)

3. Status i rola anglicyzmów w j. niemieckim

4. Tłumaczenia tekstów literackich z j. niemieckiego na polski i odwrotnie w ujęciu komparatystycznym:

- analiza i interpretacja różnorodnych strategii i technik tłumaczeniowych na płaszczyznie intratekstualnej
(wewnątrztekstowej): leksyka, semantyka, składnia, rejestry stylistyczne

- porównanie komunikatywnej funkcjonalności tekstu docelowego względem tekstu wyjściowego

- analiza i interpretacja płaszczyzny transtekstualnej (intertekstualnej) tłumaczenia względem oryginału
(odniesienia do innych tekstów explicite i implicite)

- analiza elementów ściśle powiązanych z kulturą języka wyjściowego oraz docelowego, tzw. realiów

Forma oceniania:
• ocena ciągła (bieżące przygotowanie do zajęć i aktywność)
• praca dyplomowa
• praca roczna
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